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Plutarch's Lives, with an English Translation by Beknadotte 
Perrin. Vol. X. (Loeb Classical Library.) London: William 
Heinemann; New York: G. P. Putnam's Sons. 1921. Pp. ix+ 
400. $2.25. 
The tenth volume of Professor Perrin's work contains the Lives of Agis 

and Cleomenes, Tiberius and Caius Gracchus, Philopoemen and Flamininus. 
The last lines of chapter x of the Life of Agis, uxnrtp ov^t KaKtivw to iv 

fiovo-tKrj aofiapov Kal Trepirrov <wra>s ivravOa p.r) irpoiXdr) <pvXaTTo/jL€i>o>v, onov 

yevofiivtov /3lu>v Kal Tpoirmv a/xerpm Kal ir\t)p.iJ.i\tia Tr)V 7rdA.1v ao~ip.<pu>vov Kal 

dvdpp.oo-Tov iavrrj irtiroirjKev, are translated thus: "as if those magistrates 
also were not on the watch to prevent the pompous and superfluous in music 
from making such advances here that the consequent excess and discord in 
lives and manners would render the state dissonant and incongruous." 
The meaning is, I think: "to prevent music from reaching the pitch of 
pompousness and excess, which lives and manners have now reached with 
the result that extravagance and discord have rendered the state dissonant 
and incongruous"; compare also Doehner's Latin version. 

In the Life of Cleomenes, chapter xiii, the translation "and his discourse 
was not unpleasantly serious, but had a sportiveness that charmed and was 
free from rudeness" does not quite accurately give the meaning of the 
Greek: ovri rrjv o-ttovStjv arjSrj tS>v \6yo>v T-qv re muSiav tirixp-piv Kal dcrdAoiKov 
ixovTtov. It should be "his serious discourse was not unpleasantly severe, 
and his jest had charm and was free from rudeness." In chapter xvii 
MaKeSoviKois, like o-arpairiKol's, is an adjective agreeing with Trpovrayiincriv, 
not "Macedonians." In chapter xxvii, dAA' r; to. ptyurTa t<Jv irpaypaTtov 
KpCvovaa tiZ irapa. fuxpov TV)(r) T-q\xKavrr)V direSetcaTo po7n)V Kaipov Kal Svea/uv, 
means, "but Fortune, who decides the most important affairs by a narrow 
margin, showed the consequence and power of the moment to be so great," 
not "favoured him with so slight a preponderance in the scale of opportunity 
and power." Compare Doehner's rendering: "tantum ostendit in oppor- 
tunitate temporis positum esse momentum atque vim." 

In the Life of Tiberius Gracchus chapter xiv, oiSiv e<j>r) rrj o-vyK\rJT<p 

fiovXevecrOcu Trpoo-qKuv, aXXa. Ttp 8yp.o> yvto/JLtfV avros irpoOrjo-tiv, Perrin translates, 

in agreement with Holden, "but he himself would submit a pertinent resolu- 
tion to the people." I am inclined to think that the meaning is merely: 
"lay the matter before the people for decision." Compare the phrase 
yvwpjas irporiOivai in Thucydides iii. 36; vi. 14; and Xenophon, Memorabilia 
iv. 2, 3: rrjs jrd\e<i>« Aoyov ircpi' tivos irporidiLo-ifi, "offers an opportunity for 
speaking." 

In the Life of Caius Gracchus, chapter xi, rov Taiov t6v Qdwiov irpoaya- 
yovros, iKtivov 8t (caTap^otpecrtdcrovTos means "when Caius had brought forward 
Fannius, and caused the defeat of Opimius" not "when Caius had brought 
forward Fannius and supported his canvass for the office." 
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In the comparison of Agis and Cleomenes and the Gracchi, chapter v, 
iKpurujd&VTas Sk tw irpos rows *ViCTa//.eVovs ayutvi. Kal 6vp.£ irapa tt)v avrtov 
<j>wiv uxrirtp jrvoais, i<p€ivat irtpl ra ioyara rijv iroXxTtiav i/toXoyow, Perrin 

translates: "nay, it was agreed that they were caught up by the fury of the 
contest with their opponents and by a passion contrary to their own natural 
bent, as by blasts of wind, and so let the state drive into extremest danger." 
This hardly makes it clear that it was the detractors of the Gracchi who 
made this admission; the subject of i>p.o\6yow can only be o£ <£0ovowt«s of 
the preceding clause. In his interpretation of this passage Perrin follows 
Doehner. It should perhaps be noted that Sieffert-Blass and Holden, 
after Reiske, take 7rtpi ra w^ara to mean "the last acts of their career," 
contrasting this with t»?s 7rpa>Tr;s vTroOiatw; in the following sentence, and 
connect uxnre.p irvoaus closely with i<f>e£vai. This yields the sense "in the 
last acts of their political career let themselves drift as before the winds." 
It would make little difference whether rr/v ■woXinlav be the direct object of 
c<£dvai, or an accusative of specification, i<peivcu being intransitive, as has 
been suggested by editors. The interpretation of Reiske seems somewhat 
easier than that of our editor. 

In the Life of Philopoemen, chapter i, Perrin reads is ... . aTrtpyaao- 
juevoi, but translates the variant cro-epyao-ap.ei'ot. 

Roger Miller Jones 

Univeesity of California 



Das Wesen des romischen Kaisertums der ersten zwei Jahrhunderte. 
Von Otto Th. Schulz. ("Studien zur Geschichte und Kultur 
des Altertums," VIII Band, 2 Heft.) Paderborn. 1916. Pp.94. 
Vom Prinzipat zum Dominat. Das Wesen des romischen Kaisertums 
des dritten Jahrhunderts. Von Otto Th. Schulz. ("Studien 
zur Geschichte und Kultur des Altertums," IX Band, 4/5 Heft.) 
Paderborn. 1919. Pp. 304. 

The most interesting thing about these volumes is the fact that they 
were ever published. The first of them, according to the preface to the 
second, was printed almost as soon as it was completed. Evidently, there- 
fore, it was written after the war began. The second volume bears upon 
its title-page the legend, "Entworfen im dritten Kriegswinter; abgeschlossen 
im Monat Januar 1918." Its first footnote acknowledges with thanks the 
loan of books from the library of a certain "General of Infantry, Dr. M. von 
Bahrfeldt," who apparently was taking time amid his military tasks to seek 
out the treatises on the Roman Empire published in the allied countries since 
the war began. Finally, it is apparent from the opening of this same volume 
that the first received its regular meed of discussion and castigation in the 



